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A publicación do Ulises 
de James Joyce (1922) foi un 
dos puntos culminantes das 
vangardas literarias do sécu-
lo XX, sostén a profesora ala-
cantina Maribel Corbí. Nesa 
mesma liña, non cabe dúbi-
da que tamén foi salientable 
para a crítica literaria da Ga-
liza a aparición duns anacos 
desta novela en galego da 
man de Otero Pedrayo (Nós, 
núm. 32, agosto de 1926). Dei-
xemos sentado isto. Sen em-
bargo, e despois que o asun-
to quedase esquecido du-
rante cincuenta anos, a críti-
ca contemporánea segue a 
debater se tal versión foi fei-
ta directamente do orixinal 
inglés ou se Otero Pedrayo ti-
vo algún tipo de ferramenta 
auxiliar (material ou per-
soal). 

Unha das eivas de tales 
análises –sen obviar algun-
has actitudes de parti pris– é 
que na súa inmensa maioría 
proceden das filoloxías in-
glesa ou galega (entre eles 
os de X. González-Millán, A. 
R. de Toro, C. Millán Varela, C. 
Noia, C. Patterson ou K. A. 
McKevitt); é dicir, do estudo 
da lingua fonte/ou da lingua 
meta no caso do Ulises. Pero 
ninguén analizou como pui-
do chegar a novela ás mans 
de Otero Pedrayo. 

Para iso e para entender o 
papel de Valéry Larbaud te-
mos que situar, por obvia 
que sexa, a traxectoria da 
súa edición. Mentres avanza-
ba na redacción do Ulises, 
Joyce publicouna por entre-
gas en The Little Review (No-
va York) en 1918, pero en 
1920 foi suspendida por obs-
cena. Desde París, o escritor 
e crítico Valéry Larbaud reto-
mou a empresa e procurou 
a complicidade das libreiras 
Sylvia Beach e Adrienne 
Monnier, responsables res-
pectivamente de Shakespea-
re & Co e de La Maison des 
Amis des Livres. 

En decembro de 1921, e 
xa co manuscrito do Ulises 
rematado e no prelo (edita-
do por Beach), Larbaud 
quixo presentar a Joyce e a 
súa recente obra en público 
na libraría de Monnier. Asisti-
ron unhas duascentas cin-
cuenta persoas, que pagaron 
vinte francos polo privilexio, 

tal como anunciaba unha fo-
lla volante (sen máis conti-
do). Monnier propuxo que o 
tradutor fose J. Benoist 
Méchin (coa supervisión de 
Joyce), non sendo o resulta-
do do agrado de Larbaud. 

En febreiro de 1922, e con 
subscrición previa, apareceu 
a primeira edición do Ulises. 
Larbaud quixo celebralo 
coa publicación do texto da 
conferencia na Nouvelle Ré-
vue Française aínda que non 
conseguiu que Jacques Ri-
vière, o seu editor, aceptase 
incluír os fragmentos lidos 
en francés. Porén, algúns apa-
receron no número 1 da re-

vista británica The Crite-
rion en novembro 

daquel ano. 
Ben axiña 

Larbaud promo-
veu a versión 

francesa integral 
da novela e para iso 

procurou o concur-
so dun tradutor sol-

vente malia a súa mo-
cidade, Auguste Morel, 

que foi asistido por Stuart 
Gilbert. Aproveitou a súa 

colaboración no primeiro 
número de Commerce (ve-
rán de 1924) para publicar 
uns anacos de tal tradución 
(e non dos lidos en 1921, 
que polo visto se perderan, 
como apuntou K. A. McKe-
vitt). Publicou outro anaco –
de vinte e cinco páxinas, da 

versión de Morel– no núme-
ro 1 de 900. Cahiers de l’Ita-
lie et de l’Europe (Roma, ou-
tono de 1926); aquel mesmo 
ano apareceron anacos en 
italiano: nas revistas Il Con-
vegno, traducidos por Carlo 
Linati (malia que conside-
rou Ulises intraducible), e 
L’Ora, por un autor anónimo. 
En 1927 Larbaud publicou 
máis anacos en Les Feuilles 
Libres (París, núm. 45-46 en 
homenaxe a Léon-Paul Far-
gue) e en 1928, por fin, na 
NRF. 

Este percurso estaba mar-
cado polas eivas que presen-
taba o orixinal: texto inglés 
con moitos irlandesismos e 
neoloxismos, erros de co-
rrección a causa das dificul-
tades visuais de Joyce e ob-
vio descoñecemento da lin-
gua orixinal por parte dos ti-
pógrafos da imprenta Daran-
tière (sen esquecer, por 
exemplo, a menor frecuen-
cia nas caixas de imprenta 
francesas do w, circunstancia 
que dificultaba a confección 
das pranchas).
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O escritor irlandés James Joyce.

Otero Pedrayo confesouse sempre debe-
dor da cultura francesa, especialmente da do 
século XIX. Cando residiu en Madrid coñeceu 
a produción de diversas editoriais francesas. 
De regreso a Ourense, decote tivo que se con-
formar as máis das veces con catálogos e re-
ferencias indirectas a revistas literarias de 
alén Pirineos. Sucede, niso das revistas que 
disque Otero Pedrayo tiña, que hai moita máis 
lenda que realidade. Moitos críticos repetiron 
o asunto, entre eles o lembrado amigo Xoán 
González Millán, quen non dubidou en falar 
de “exemplares da luxosa revista”, por Com-
merce. 

Pois ben. En Trasalba non se conserva nin-
gún exemplar dela nin tampouco da NRF, nin 
hai indicios de que chegasen. Non constan 

no catálogo da biblioteca nin N. Dulin Bon-
due a menciona en El granito y las luces 
(1987). Aínda máis. As referencias a revistas 
francesas nas páxinas de A Nosa Terra e de 
Nós apareceron entre 1920 e 1923 (todas fei-
tas por Risco) e algunhas entre 1929 e 1931. 
E non foi ata 1927 cando Otero Pedrayo pu-
blicou unha crítica referida (parcialmente) 
ás letras francesas, concretamente da moda 
das revistas literarias (os Cahiers), á que se-
guiron outras sobre temáticas diversas. Pero 
non amosou especial interese polas novida-
des literarias de vangarda que se editaban en 
París
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Portada de Ulises.Fachada de Shakespeare&Co (París).
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